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Opniero 3 0cOOJMUBOCTEN €BPOINEUCHKOI OCBITU € aKIICHTYBaHHS yBaru Ha
BOJIOJIIHHI 1HO3eMHUMHU MoBamu. lIpuuomy y TakoMy MiAXoAl 0 SIKICHOI OCBITH
BOAYaEThCS pe3yibTaT HE JIMIIE Yy BHUBYCHHI MOBH, a y 11 BUKOPHCTAHHI IS
OMAaHYBAHHS IHIIUX MPEAMETIB, SKI € CyMDKHUMHU 3 I1HO3EMHOIO MOBOIO, a00 X
MPAKTUYHO HAJIAI0Th MOKJIMBICTh TAKOTO BUKJIAIaHHS.

Icuye Oarato mochigKeHb BIUIUBY JIBOMOBHOI OCBITHM Ha aKaJIeMIYHHMA
po3Butok B Hinepnannax. /[letanbHO Oyj0 pO3MNISIHYTO TMHTAHHS BOJIOJIHHS
aHTJIIACHKOIO MOBOIO CEpell JIBOMOBHUX CTY/CHTIB, $IK€ BHCBITIMB BUYEHUU
[yremetikep-Kinr (Schuitemaker-King) [3]. Pesymbratm #oro mociipkeHHs
MOKa3aJik, M0 HABYAIBHMA KOHTEKCT € BaXXJIMBUM (PaKTOpOM, IO BIUIMBAE HA
CITIBBIJTHOIIICHHS HABYaHHS TOJIJIAHJCHKOIO Ta aHTIichkoro MoBamu. AHzape Iliker
(Andre Piketh) nanmcaB HaykoBy mpairto 3 OiniHrBanpHoi ocBiTH “Dutch Bilingual
Education: A new phenomenon or just the same old song?” y skiii mopiBHIOE
rOJUTAH/ICHKY OLTIHTBAJIbHY OCBITY 3 1HIIMMHU OCBITHIMH CHUCTEMaMH, 30CEPEIUBIIN
0COOJIMBY yBary Ha JIOCIIJKCHHI akIEHTIB y MoBi [2]. € # iHmi mpari, sIKi 1al0Th
VSIBJICHHSI TIPO HEOJIHO3HAYHICTh MUTAHHS JIBOMOBHOCTI B OCBITI. TUM HE MeEHIIE €
HEOOX1AHICTh BU3HAYWTHU HACKUIbKU €()EKTHBHOIO Ta HEOOXIJHOKO CTajia IBOMOBHA
ocBita y Hinepnangax.

€Bporelicbka OCBITHS CHUIBHOTA II€ 3 4aciB 3amoyaTKyBaHHS BbonoHchkoro
Mpoliecy BH3HAyYWIa TOJOBHI HAMpPSIMKU PO3BUTKY BHILOI OCBITH, cepell AKUX OyB
3a3HAYEHUN MIISX 10 TBOMOBHOCTI OCBITH. [[pyroro MOBOIO, IO MpETEHIyBaia Ha
MICIIE B €BPOIEMCHKIN OCBITI, MICIsA PIIHOI MOBH y KpaiHax €BpoCOro3y, craja
anrmiiceka. Y Hinepnannax 3’sBuiiach OKpema mporpaMa JIBOMOBHOI OCBITH [Wee-

talig Onderwijs (TTO), y pamkax sKoi HE MEHIIE IIOJIOBUHU IIPEIMETIB



BHUKJIQ/IAIOTHCSI 1HO3EMHOIO0 MOBOIO. bakaHHS MIATOTYBAaTH CTYJCHTIB K MalOyTHIX
¢daxiBIiB UIsI MKHALIOHAIBHOTO CYCIIIBCTBA CIPHSIIO 3all0YAaTKyBAaHHIO HaBYAHHSA
aHTIicbKo0 MOBOIO Y Hinepnanmax.

JIBoMOBHa OCBiTa HEOOXiJHA AJSl YCHIIIHOTO HaBYAHHS 4Yepe3 PO3IIUPEHHS
MOXKJIMBOCTEH K JUIsl AOCTYIy A0 iHdopmalii Tak 1 0o peamizamii y npodeciiiHiii
TSIIBHOCTI B MaOyTHbOMY. Ili1 pO3MIMPEHHSIM MOMXJIMBOCTEH PO3YMIETHCS OLIBII
3HaYUMUI 1 3pO3yMUIMHA KOHTEHT, y paMKax SKOTO BiJI0YBAa€ThCs SIK OBOJIOMIHHS
MpeAMETOM TaK 1 MOBOIO, IO € 3HAYHO KpAallUM PEe3yJbTaTOM HIK y BHIIQJIKY
HaBYaHHS OJHIEI0 MOBOIO.

biminreaneHa ocBita Kk Higepnangax 0a3yeTbcsi Ha METOAI 3MICTY Ta
inTerpoBaHoro HaBuanHs MoBi (Content and Language Integrated Learning (CLIL)
method). I[leli MerTox BiJPI3HAETHCSA BiJ 3MICTOBOTO HABYaHHS, aPKe CTYJICHTH
BUBYAIOTh KOHTEHT 1HO3EMHOI0O MOBOIO, IO CHpHSE pealizalii €BpONelChKUX
MOJIOKEHB TIPO 3POCTAHHS SAKOCTI OCBITH Ta aKaJeMi4Hy MOOUIbHICTh. €Bporneichka
KOMICisl 3a3Hayvae, 10 Ued MiAXil Moxe 3a0e3neuuTtr €)eKTUBHI MOXKJIUBOCTI JJIs
VYHIB Y BUKOPHCTaHHI HOBMX MOBHHUX HaBHUYOK Temep OuIblle, HiXK SKOM BOHU
BUBYAJIM MOBY 3apajJyd MailOyTHBOTO ii BUKOpuCTaHHSA. KpiM TOro BiAKpPHBAIOTHCS
HOBI MOXJIMBOCTI JJISl IIUPIIOTO KOJIa CTY/ICHTIB, PO3BUBAIOYM IXHIO BIIEBHEHICTH Y
CBOIX CHJIaX, HaBiTh, SIKIIO BOHM Maji MPOOJEMU 3 BUBUCHHSM 1HO3EMHOI MOBH Y
noyaTtkoBiil mkomi. Ille ogHiero mepeBaroto € 3a0IaKEHHsI aKaJeMIYHOTO 4Yacy Ha
OKpeMe BHBUCHHS MOBH, a/Ke€ BOHA BUBYAETHCS Y Kypci iHIUX auciuiutid [1, cr. 8].

TakuM 4YWMHOM, MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBKHM, IO JBOMOBHA OCBiTa €
e(eKTUBHIIIO0, aJI’)KE€ MA€ HACTYIIHI EPEBAru: Ja€ MOXKIUBICTh PO3KPUBATH KOHTEHT
JUCITUTUTIH 1HO3€MHOI0O MOBOIO, CIPHSIFOYM TaKUM YHOM ii BUBUYEHHIO; 3a0IIaJKYy€E
aKaJeMIYHUN dYac, Ja€ MOXJIMBICTh 3ajy4yaTd JO HaBuaHHd Yy Higepiangax
1HO3€MHHUX CTYJICHTIB; CIIPHUSE PO3MIMPEHHIO MOKIIMBOCTEHN IS MPAIlCBIAMITYBAHHS
Ta YCHINIHOI Kap’€pu Ha TepUTOpli ychoro €BpomeichKoro coroly. BpaxoByroum
OIATPUMKY YpSIy Y PO3BUTKY JBOMOBHOTO HaBYaHHS y BHUILIA OCBITI, MOKHa

CTBEP/KYBATHU PO 3POCTAHHS IKOCTI TOJIAHACHKO1 BUIIOT OCBITH.
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